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Paliuni mas Mudaan tu Bunun
Bunun habas mais mapunahtung mas bunun tu it-kula mataz hai, nii dau pilumahun mahabin. Kadazun dau mapisia initkulaancia mahaltum. Ungat, mais mucingkul sia ludun panpataz hai, palmai-aupaun mapidii, niin annalumahun mahabin. Mais pasanpanah at patazun mas pais, anis mucingkul panpataz, isia mapakavas mataz hai, niin dau amin kilimun. Aupa sintupa dau sain tu “sipalaun mas pais”. Maza initkula mataz tu bunun, ana ispa-adas saicia tu kadimanun tu haimangsut mas ulus hai, sizaun amin mapistaba. 
Aupa isaicia is-ang hai, niin dau mahtu kauLamungan, niin dau amin mahtu musuhis kaulumah. Inaicia dau hanitu hai, min-unin dau mas madanghasdanghas tu masinghalsinghal tu cingsinghalsinghal tu bintuhan sia dihanin. Nai-ia mais labian hai, mun-apav dau sia dihanin malbabahbah, malsisivit mas isia asang tu tama cina sinmas tastu-lumah tu tas-an. Ana tupa dau tu malaspu daingaz, asa kaulumah mincivi mas tama cina tas-an, haitu niin dau mintuza, aupa min-uniin dau mas bintuhan. Pahasia habas bunun mais kanlabian mudadaan, mais sadu mas isia dihanin tu bintuhan hai, cinhanimulmul is-ang, malaspu mas initkula tu tas-an. 
Ungat, maaz dau a itu Bunun mailantangus habas hai, mapising at mahaitas mas mailanghasaz, aupa mailanghasaz tu bunun hai, nau tu aizaanin mas is-ang tu namatakunav, nalaktan mas madadaingaz, tas-an, pingaz, bananaz mas uvaaz. 
Ungat, maaz dau a mailanghasaz tu bunun hai, Kazin dau isaicia hanitu ka taimazavmazav, niin minmaaz. Ungat, mais maupacia dau tu mapunahtung mas mailanghasaz tu bunun hai, ka vailun dau at nii dau haltumun. 
Inaiza dau habas bunun malanghasaz at mataz, ka vailun dau mas tastulumah matakunav,  aupa laduduun mas madaingaz tu Bunun at, lahnutan tahu tu, anatupa tu itkula mataz mailanghasaz mataz, pisialavang dau mapinata mahabin mahaltum. At inkatudiipin dau a Bunun, mais aiza itkula mataz at, malanghasaz mataz hai, maldauk tu nii tu pilumahun mahaltum, hai tu pisi-alun mahaltum mahabin sia nata.

Imita mailantangus habas hai, katsia ludun minhumis, uhansaipan mas makitvaivi tu issadu mas bununcin, dalahcin, tus-acin tu taiklas. Cismaupacia Bunun un-apavan mas maupacin tu iskuzakuza malkasia minudaan tu bunun. Mais labian sadu mas isia dihanin tu bintuhan tu pipitpit malbabahbah hai, kaa tu sipungul tu imita nai- ia tu tas-an.
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有關死去的人
    布農族傳統對意外死亡者不會葬在家裡，都是就地埋葬。對於山難者就留在原地不動。若是戰死的就不會去找屍體，因為他被敵人留住了。意外死亡者寶貴的衣物都拿去燒。

    因為他的靈魂已經無法回歸故鄉Lamungan,也無法返回家中。他的靈一閃一閃亮晶晶掛在天上，眼睛帶著淚在夜晚出現，看著故鄉的父母和家人。

    雖然悲傷，很想回家探望父母和家人，但是沒辦法，因為已經成為星星。所以布農族以前夜間行走看到星星就會難過想起意外死亡的家人。

    因此，布農族祖先很討厭又害怕自殺死亡的人，因為自殺者原本就有心遺棄與長輩、親族、妻子、丈夫和孩子斷絕關係。

自殺者的魂會到處遊蕩，若是遭逢有自殺者，就會將其遺體丟棄。

曾經有人自殺身亡，家人將其遺體丟棄。被耆老撞見就說：就算是意外身亡或是自殺身亡，也要好好地埋葬。從此，意外身亡或是自殺身亡，都有好好的葬在戶外。

我們的祖先居住在山上，對人類、宇宙萬物有獨特的看法。因此，才會如此善待死去的家人。在夜間若是看到天上的星星帶著淚珠眨眼，別忘了他是我們的家人。

